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1. Original text and translation of verse 6:9 of the Analects of
Confucius
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The Jis once appointed Min Ziqian as the chief of the Fei fief.
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Min Ziqian replied, ‘Please decline the appointment for me
politely. If anyone comes for me again, I will be on the Wen River.’




2. Original text and translation of the annotation of verse 6:9 in
Lunyu jiangyao # 3% &
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According to ancient annotations, the word Fei is pronounced mi,
however in Shandong province, the locals use its original

pronunciation Fei.
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Kong Anguo annotated, ‘Fei is a fief of the Jis. The Jis were
disloyal while the chief of their fief had betrayed them for several

times. The Jis heard Min Ziqian is a virtuous person, thus they
wanted to appoint him.
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However, Min Zigian was unwilling to accept this appointment,
he told the messenger that “Please decline for me politely and do
not come for me again.”
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“Comes for me” means “come back and appoint me again”.
Leaving for the Wen River was hinting that he might enter the
state of Q1.’
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During the time that Confucius was the minister of criminal
justice of the state of Lu, Min Ziqgian was the chief of the Fei fief.
When Confucius resigned as minister, Min Zigian resigned, too.
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Later, as the three families didn’t take orders from the king of Lu
while the chief of the Fei fief betrayed the Jis likewise, the Jis
wanted to appoint Min Ziqgian as the chief of the Fei fief.
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However, Min Ziqian was unwilling to help the Jis to
achieve their personal aim, therefore, he requested the
messenger stoutly that if they try to appoint him again, he will
not be at home but on the Wen River.
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The state of Qi lays to the north-east of the Wen River.
‘On the Wen River’ means he will escape to the State of Qi.
From this piece of text, we can have a general idea of a
Confucian’s moral principle of when to leave or stay.




3. Original text and translation of the annotation of verse 6:9 in
Sishu zhangjujizhur % & ¢ &1
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Min Ziqian is one of the students of Confucius. His last name
is Sun. Fei is a fief of the Jis.
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Wen is the name of a river near Jinan in North Lu.
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Min Ziqian was unwilling to work for the Jis, therefore he
requested the messenger to decline the appointment for him

politely and said if they come for him again, he will leave for the
state of Qi.
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Cheng Zi said, ‘Among Confucius’ students, only a few
students, such as Min Ziqian and Zeng Zi, can abstain from

serving the families of the ministers of the court.’
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The annotation of Xie stated, ‘Even a learner can take delight

in the Dao while forget the powers by letting go the thoughts
of differentiation between individuals.
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Min Zigian, as a student who had opportunity to follow a
sage as his teacher, regarded the unrighteous wealth of the
Jis as good as beasts, how could serving them be his
aspiration?
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However, this does not happen to sages. Only sages are
capable of staying in a turbulent country or meeting an
evildoer with safety. For those who are not sage, the tough
ones were doomed to encounter disasters while the soft ones
were doomed to be humiliated. How can’t Min Ziqgian observe
all these and prepare himself ?
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Such as You who did not end well, and Qiu who raised
revenue for the Jies, were they doing of their own free will?
It was because they neither had the wisdom of foresight nor
the competence in conquering turbulence. Isn’t Min Ziqian

virtuous?’



4. Commentary

Self attachment

Attachment to

others
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All beings are one entity

Let go




5.Conclusion
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Thank you for listening.
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